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石川㻌立氏
㻌

㻞㻜㻝㻠年㻡月㻝㻡日
㻌

於䞉㼀㻷㻼大手町䜹䞁䝣䜯䝺䞁䝇䝉䞁䝍䞊

本日䛿䚸目下䚸日本聖書協会䛷進䜑䛶䛚䜚䜎䛩聖書䛾新䛧䛔翻訳䛻䛴䛔䛶䚸皆様䛾䛤理解䜢䛔䛯䛰

䛝䛯䛟䚸翻訳者䜎䛯編㞟委員䛸䛔䛖立場䛛䜙䛚話䜢䛥䛫䛶䛔䛯䛰䛝䜎䛩䚹

先日䚸䛒䜛教会䛾少䚻年配䛾女性䛾方䛻䚸䛂聖書䛾新䛧䛔翻訳䛜䜎䛯出䜛䜘䛖䛷䛩䛽䛃䛸話䛧䜎䛧䛯

䜙䚸䛂䛘䛳䠛㻌䜎䛯新䛧䛔翻訳䜢出䛩䜣䛷䛩䛛䠛䟿䛃䛸㦫䛔䛶䛔䜙䛳䛧䜓䛔䜎䛧䛯䚹䛂私䛿䛪䛳䛸䚸口語訳聖

書䛻親䛧䜣䛷䛝䛯䜣䛷䛩䚹䛷䜒䚸䛴䛔䛣䛾前䛰䛸思䛖䛾䛷䛩䛜䚸新共同訳聖書䛜出䛶䚸教会䛷䜒取䜚入

䜜䚸私䜒䜔䛳䛸慣䜜䛶䛝䛯䇷䇷䛸䛔䛖䛾䛻䚸䜎䛯新䛧䛔翻訳䛜出䜛䜣䛷䛩䛛䠛䟿䛃䛸戸惑䛳䛯䛤様子䛷

䛩䚹

新䛧䛔聖書翻訳䛜準備䛥䜜䛶䛔䜛䛸聞䛔䛯䛸䛝䛻䚸䛂䛫䛳䛛䛟䛄新共同訳聖書䛅䛻䜒慣䜜䛶䛝䛯䛾䛻䚸

䜎䛯新䛧䛔訳䛜出䜛䛾䛛䛃䇷䇷䛣䛾䜘䛖䛺感想䜢持䛯䜜䜛方䜒多䛔䛾䛷䛿䛺䛔䛷䛧䜗䛖䛛䚹䛭䛾䜘䛖䛻感

䛨䜙䜜䜛䛾䜒䚸䛤䜒䛳䛸䜒䛰䛸思䛔䜎䛩䚹

䛤年配䛾方䛿䚸䛂新共同訳䛿䚸䛴䛔最近出䛯䛃䛸䛔䛖䜅䛖䛻思䛳䛶䛔䜙䛳䛧䜓䜛䛛䜒䛧䜜䜎䛫䜣䚹䛧䛛

䛧䚸実䛿䚸新共同訳聖書䛜出䛶䛛䜙䛩䛷䛻㻞㻣年䜒経䛳䛶䛔䜎䛩䚹

䛂䛭䛖䛛䚸新共同訳䛿出版䛥䜜䛶㻞㻡年以上䜒経䛳䛯䛾䛛䚹䜔䛿䜚䜒䛖古臭䛟䛶䚸読䜐䛻耐䛘䛺䛔䛾

䛛䛃䚹

䛔䛘䛔䛘䚸䛭䛖䛔䛖䜟䛡䛷䜒䛒䜚䜎䛫䜣䚹䜒䛱䜝䜣䚸海外䛾䜒䛾䜒含䜑䛶䚸䛹䜣䛺聖書䛾訳䛷䜒完全䚸

完璧䛸䛔䛖䜒䛾䛿䛒䜚䜎䛫䜣䛛䜙䚸新共同訳䜒完全䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹䛧䛛䛧䚸慌䛶䛶抜本的䛻修正䛧䛺

䛡䜜䜀䛔䛡䛺䛔䜘䛖䛺致命的䛺欠㝗䛜䛒䜛䚸䛸䛔䛖䜟䛡䛷䜒䛒䜚䜎䛫䜣䚹新共同訳䛿立派䛺訳䛷䛩䚹確

䛛䛻䛂欠点䛃䛿䛒䜚䜎䛩䛡䜜䛹䜒䚸䛭䜜䛿他䛾聖書訳䜒同䛨䛷䛩䚹䜎䛰䛺䛚読䜐䛻耐䛘䜛䜒䛾䛷䚸古臭䛟

䛺䛳䛶䛧䜎䛳䛯䜟䛡䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹
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䛂䛺䜣䛰䚸䛭䜜䛺䜙䚸䜟䛦䜟䛦苦労䛧䛶新䛧䛔訳䜢出䛥䛺䛟䛶䜒䜘䛔䛷䛿䛺䛔䛛䛃䛸䛔䛖䛣䛸䛻䛺䜛䛛䜒䛧

䜜䜎䛫䜣䚹

䛧䛛䛧䚸新䛧䛔訳䜢出䛥䛺䛔䛸䛔䛖䛣䛸䜒䚸䛣䜜䛿䛣䜜䛷䜎䛯問㢟䛷䛩䚹新䛧䛔訳䜢㻟㻜年䜒出䛥䛪䛻放䛳

䛶䛚䛝䜎䛩䛸䚸䛂聖書協会䜒聖書学者䜒怠慢䛰䚸何䜢䛧䛶䛔䜛䜣䛰䛃䛸䛚叱䜚䜢受䛡䛶䛧䜎䛔䜎䛩䚹

䛂聖書䛾翻訳䛸䛔䛖䜒䛾䛿䚸䛪䛳䛸長䛔䛒䛔䛰大切䛻䛩䜉䛝䛷䚸㢖繁䛻訳䛧直䛩䜘䛖䛺䜒䛾䛷䛿䛺䛔䛃

䛸感䛨䜛一方䛷䚸䛂聖書学䜒䚸日進月歩䚸進歩䛧䛶䛔䜛䛿䛪䛺䛾䛷䚸聖書䜒何年䛛経䛳䛯䜙䜔䛿䜚新䛧䛔

訳䜢出䛧䛯䜋䛖䛜䛔䛔䛃䛸思䛖䛾䜒䚸私䛯䛱䛾普通䛾感覚䛷䛿䛺䛔䛷䛧䜗䛖䛛䚹

私䛯䛱䛾一般䛾感覚䜢䜒䛸䛻考䛘䜎䛩䛸䚸新䛧䛔訳䜢出䛩䜉䛝䛺䛾䛛䚸出䛩必要䛜䛺䛔䛾䛛䚸䛺䛛䛺

䛛判断䛜䛴䛝䜎䛫䜣䚹

日本聖書協会䛿䚸新䛧䛔翻訳䜢企画䛧䚸目下䚸鋭意䚸準備䜢進䜑䛶䛚䜚䜎䛩䚹䛧䛛䛧䛺䛜䜙䚸私䛯䛱䛿

立䛱止䜎䛳䛶問䛔䛯䛔䜘䛖䛺気䜒䛧䜎䛩䚹䛂一体䛹䛖䛧䛶新䛧䛔訳䜢出䛩䛾䛷䛧䜗䛖䛛䠛䛃䚹

何䜒䚸白㯮䛿䛳䛝䜚分䛡䜙䜜䜛䜘䛖䛺䚸整然䛸䛧䛯論理的䛺理由䛜䛒䜛䜟䛡䛷䛿䛺䛔䛷䛧䜗䛖䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1

㼀E㻸.03-3567-1989㼫㼫FA㼄.03-3562-7227㼫㼫E-㼙㼍㼕㼘.㼫㼠㼞㼍㼚㼟㼘@㼎㼕㼎㼘㼑.㼛㼞.㼖㼜
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石川㻌立氏
㻌

㻞㻜㻝㻠年㻡月㻝㻡日
㻌

於䞉㼀㻷㻼大手町䜹䞁䝣䜯䝺䞁䝇䝉䞁䝍䞊

公䛡䛾ぢゎ䛸䛧䛶䛿䚸次䛾䜘䛖䛺理由䛜挙䛢䜙䜜䛶䛔䜎䛩䚹

䠍䠅新共同ヂ䛾出版䛛䜙䚸䛒䜛程度䛾時㛫䛜経㐣䛧䛯䚹

⪷書協会䛻䜘䜛㐣去䛾日本ㄒヂ⪷書䛾刊⾜䜢ぢ䜎䛩䛸䚸䛄明治元ヂ䛅䠄㻝㻤㻤㻣年䠅䚸䛄大正改ヂ䛅䠄㻝㻥㻝㻣

年䠅䚸䛄口ㄒヂ䛅䠄㻝㻥㻡㻡年䠅䚸䛄新共同ヂ䛅䠄㻝㻥㻤㻣年䠅䛸䚸䜋䜌㻟㻜年䛚䛝䛻改ゞ版䛒䜛䛔䛿新ヂ䛜出䛥䜜䛶䛝

䛶䛔䜎䛩䚹䛄新共同ヂ䛅䛾出版䛾㻟㻜年後䛸䛔䛔䜎䛩䛸䚸㻞㻜㻝㻣年䛷䛩䚹䛷䛩䛛䜙䚸䛄新共同ヂ䛅後䛾新䛧䛔

ヂ䛜䛭䜝䛭䜝欲䛧䛔時期䛻差䛧掛䛛䛳䛶䛔䜛䜟䛡䛷䛩䚹

䠎䠅⪷書学䚸⩻ヂ学䛺䛹学問研究䛾㐍展䚹日本ㄒ䜔日本社会䛾変化䚹

⪷書学䛿日䚻動䛔䛶䛔䜎䛩䚹⩻ヂ䛾底本䛸䛺䜛䝔䜽䝇䝖䛾改ゞ䜒䛺䛥䜜䜎䛧䛯䚹日本ㄒ䜔日本社会

䛾変化䜒䛒䜚䜎䛧䛯䚹様䚻䛺局㠃䛻䛚䛔䛶⪷書䛾ゝⴥ䜢䜑䛠䜛変化䛜䛒䛳䛯䛾䛷䛩䚹⪷書䜢提供䛩䜛

側䛸䛧䛶䛿䚸䛣䜜䛛䜙⪷書䜢ㄞ䜣䛷䛔䛟ⱝ䛔世代䛾感ぬ䜒無ど䛩䜛䜟䛡䛻䛿䛔䛝䜎䛫䜣䚹

䠏䠅䛄新共同ヂ⪷書䛅ぢ直䛧䛾せㄳ䚹

䛄新共同ヂ䛅䛻対䛧䛶䛿䚹䛂䜹䝖䝸䝑䜽䛸䝥䝻䝔䝇䝍䞁䝖䛜共同䛷⩻ヂ䛧䛯一䛴䛾⪷書䜢両教派䛷使用䛷

䛝䜛䜘䛖䛻䛺䛳䛯䛃䛸䛔䛖点䛻対䛩䜛ホ価䛜㧗䛔䛷䛩䚹䛭䛾一方䛷䚸欠点䛾指摘䜒䛒䜚䜎䛩䚹全巻䛻䜟䛯

䜛ヂㄒ䛾不統一性䚸ヂ文䛾精度䛾䝮䝷䛺䛹䛜指摘䛥䜜䚸敬ㄒ⾲現䛻対䛧䛶䜒不満䛜⾲明䛥䜜䛶䛔䜎

䛩䚹䛣䜜䜙䛾問㢟点䜢改善䛩䜛䛯䜑䛻䜒䚸新䛧䛔ヂ䛜必せ䛸䛺䛳䛶䛝䜎䛧䛯䚹
㻌

䠄渡㒊信䛂日本䛻䛚䛡䜛⪷書⩻ヂ䛾歩䜏䛃䠄上智大学䜻䝸䝇䝖教文化研究所編䛄日本䛻䛚䛡䜛⪷書⩻ヂ

䛾歩䜏䛅㻞㻜㻝㻟年䚸所収䠅㻢㻠㡫䠅

䛧䛛䛧䚸新䛧䛔ヂ䜢出䛩理由䛿䚸以上䛾点䛰䛡䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹今㏙䜉䛯理由䜘䜚䜒䜒䛳䛸根本的䛺

䛸䛣䜝䛷䚸実䛿䚸⩻ヂ䛿䛒䛟䜎䛷䜒⩻ヂ䛷䛒䜛以上䚸定期的䛻ヂ䛧直䛥䛺䛡䜜䜀䛺䜙䛺䛔䜒䛾䛺䛾䛷䛩䚹

⩻ヂ䛥䜜䛯䝔䜽䝇䝖䛿䚸㆜䛘䛶ゝ䛘䜀畑䛾䜘䛖䛺䜒䛾䛷䛩䚹人䛿最初䛿畑䛸䛧䛶⪔䛧䚸石䜔㞧ⲡ䛺䛹䜢取

䜚㝖䛝䜎䛩䚹䛧䛛䛧䚸次第䛻人䛿䛭䛣䜢畑䛸思䜟䛪䚸石䜒㞧ⲡ䜒䛺䛔整䛳䛯土地䛺䛾䛷䚸䛭䛣䜢歩䛟䜘䛖䛻

䛺䜚䜎䛩䚹䛔䛴䛾㛫䛻䛛䛭䛾畑䛿㐨䛻䛺䜚䚸⾲㠃䛾土䛜固䜎䛳䛶䛧䜎䛖䇷䇷䛭䛾䜘䛖䛺感䛨䛷䛧䜗䛖䛛䚹
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多䛟䛾人䛯䛱䛜何度䜒何度䜒一䛴䛾⪷書⩻ヂ䜢ㄞ䜣䛷䛔䜎䛩䛸䚸䛭䛾⩻ヂ䛾⾲㠃䛜㋃䜎䜜䚸㋃䜎䜜

䛶䚸滑䜛䜋䛹䛻固䛟䛺䜛䚹ㄞ䜏慣䜜䛶䛧䜎䛳䛶䚸䛥䛳䛸ㄞ䜑䛶䛧䜎䛖䜘䛖䛻䛺䜛䚹実䛿䚸⩻ヂ䝔䜽䝇䝖䛸䛔䛖

地㠃䛾下䛜大事䛺䛾䛻䚸⩻ヂ䝔䜽䝇䝖䛿䛹䛣䛛別䛾䛸䛣䜝䜈⾜䛟㏻䜚㐨䛻䛺䛳䛶䛧䜎䛖䛾䛷䛩䚹

新䛧䛟⩻ヂ䛩䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛿䚸䛭䛾固䛟䛺䛳䛶䛧䜎䛳䛯地㠃䜢⪔䛩䛣䛸䛷䛩䚹

䛔䛟䜙䛩䛠䜜䛯⩻ヂ䛷䜒䚸䛭䛾䜎䜎放䛳䛶䛚䛔䛶䛿䛔䛡䛺䛔䚹䛯䛸䛘優䜜䛯⩻ヂ䛜䛒䛳䛯䛸䛧䛶䜒䚸時

㛫䛜経䛶䜀必䛪新䛧䛔⩻ヂ䜢出䛥䛺䛡䜜䜀䛺䜙䛺䛔䛾䛷䛩䚹定期的䛻⪔䛥䛺䛡䜜䜀䛺䜙䛺䛔䚹

新䛧䛔⪷書⩻ヂ䜢出䛩䛸䛔䛖䛣䛸䛿䚸前䛾ヂ䜢否定䛩䜛䛣䛸䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹䜒䛱䜝䜣何䜙䛛䛾改善

䜢䛧䛶䛔䛟䜟䛡䛷䛩䛡䜜䛹䜒䚸前䛾ヂ䜢否定䛧䛯䜚䚸凌㥙䛧䛯䜚䛩䜛䜟䛡䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹口ㄒヂ⪷書䛜

文ㄒヂ⪷書䜢否定䛧䛯䛾䛷䛿䛺䛔䚹新共同ヂ⪷書䛜口ㄒヂ⪷書䜢克服䛧䛯䜟䛡䛷䜒䛺䛔䛾䛷䛩䚹

䜏䜣䛺䛜歩䛔䛶固䛟䛺䛳䛶䛧䜎䛳䛯䚸䛭䛧䛶㏻䜚㐨䛾䜘䛖䛻䛺䛳䛶䛧䜎䛳䛯畑䜢䚸改䜑䛶畑䛸䛧䛶⪔䛧䚸

土䜢䜋䛠䛧䚸柔䜙䛛䛟䛩䜛䇷䇷䛭䜜䛜䚸新䛧䛟⪷書䜢⩻ヂ䛩䜛䚸䛸䛔䛖䛣䛸䛻他䛺䜚䜎䛫䜣䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿
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石川 立氏
 

2014年5月15日
 

於䞉㼀㻷㻼大手町䜹䞁䝣䜯䝺䞁䝇䝉䞁䝍䞊

䛂聖書䛾翻訳䛸䛿聖書䜢耕䛩䛣䛸䛰䛃䇷䇷䛣䛾䛣䛸䜢䜒䛖少䛧詳䛧䛟説明䛥䛫䛶䛔䛯䛰䛝䜎䛩䚹

䛂翻訳䛃䛻䛴䛔䛶䛂䛖䜣䛼䜣䛃語䜛前䛻䚸䜎䛪䚸言葉䛾䛂意味䛃䛻䛴䛔䛶䛤一緒䛻考䛘䛶䜏䛯䛔䛸思䛔䜎

䛩䚹

今䛧䜀䜙䛟䚸䛤一緒䛻䛂文䛾意味䛃䛻䛴䛔䛶考䛘䛶䛔䛝䜎䛩䛜䚸考察䛾対象䛻䛴䛔䛶急䛔䛷申䛧添䛘

䛶䛚䛝䜎䛩䚹考察䛾対象䛿䚸論文䜔新聞䛾社会面䛺䛹䛾情報系䛾文章䛷䛿䛺䛟䚸小説䜔詩䛾䜘䛖䛺文

学䚸䛚䜘䜃隠喩䜔象徴䛻満䛱䛯宗教的䛺文書䛷䛩䚹

私䛯䛱䛿一般䛻䚸言葉䛾中䛻意味䛜隠䜜䛶䛔䜛䛸考䛘䛶䛔䜛䜐䛝䛜䛒䜚䜎䛩䚹小説䜢読䜐䛸䚸䛭䛾意

味䜔内容䛿何䛛䚸䛸探䜝䛖䛸䛧䜎䛩䚹詩䜢読䜐䛣䛸䛿少䛺䛔䛸思䛔䜎䛩䛜䚸詩䜢読䜐䛸䚸意味䛜䜟䛛䜙䛺

䛔䚸䛸䛔䛖䜘䛖䛻䚸䛂意味䛃䜢知䜝䛖䛸䛧䛶分䛛䜙䛺䛟䛺䜚䜎䛩䚹䝔䜽䝇䝖䛾中䛻䚸内容䛸䛧䛶䜹䝏䝑䛸固䜎䛳䛯

意味䛜䛒䜛䛸思䛔䚸䛭䜜䜢私䛯䛱䛿掘䜚出䛭䛖䛸䛧䜎䛩䚹

䜎䛯䚸私䛯䛱䛿一般䛻䚸言葉䛸䛭䛾言葉䛜指䛧示䛩䜒䛾䛸䛿決䜎䛳䛯関係䛷固定䛥䜜䛶䛔䜛䛸考䛘䛶

䛔䜎䛩䚹䛂机䛃䛸言䛘䜀机䜢指䛧䚸䛂講演䛃䛸言䛘䜀今行䜟䜜䛶䛔䜛䜘䛖䛺講演䜢表䛩䚹言葉䛸䛭䛾言葉䛜

指䛧示䛩䜒䛾䛸䛿䚸䛧䛳䛛䜚䛸結䜃䛴䛔䛶䛔䜛䛸考䛘䜎䛩䚹䛒䜛言葉䛜何䜢指䛧示䛧䛶䛔䜛䛛䚸何䜢意味

䛧䛶䛔䜛䛛䚸分䛛䜙䛺䛔䛸䛝䛿䚸辞書䜢引䛝䜎䛩䚹䛒䜛言葉䛾意味䛿䚸優䜜䛯権威䛒䜛辞書䛾中䛻書䛛

䜜䛶䛒䜛䚸䛸䛔䛖䜅䛖䛻考䛘䜎䛩䚹

䛧䛛䛧䚸本当䛻䛭䛖䛷䛧䜗䛖䛛䚹

次䛾例䜢考䛘䛶䜏䛶䛟䛰䛥䛔䚹

䛂䛒䜣䛯䛺䜣䛛䚸大嫌䛔䛃䛸䛔䛖䝉䝸䝣䛜小説䛾中䛻出䛶䛝䛯䛸䛧䜎䛩䚹

䛣䛣䛷䛾䛂嫌䛔䛃䛾意味䛿何䛷䛧䜗䛖䛛䚹辞書䛷調䜉䛶䜏䜎䛩䛸䚸䛣䛖䛒䜚䜎䛩䚹

䛝䜙䛔䛆嫌䛔䛇

䐟䛝䜙䛖䛣䛸䚹忌䜏䛿䜀䛛䜛䛣䛸䚹䛂䛖䛭䛴䛝䛿䇷䛰䛃䛂䇷䛺食䜉物䛃
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䐠䠄䛂䡡䡡䡡䛾䇷䛜䛒䜛䛃䛂䡡䡡䡡䛩䜛䇷䛜䛒䜛䛃䛾形䛷䠅䠄好䜎䛧䛟䛺䛔䠅傾向䚹懸念䚹䛂凝䜚過䛞䜛䇷䛜䛒䜛䛃

䐡䠄䛂䡡䡡䡡䛾䇷䛺䛟䛃䛾形䛷䠅区別䚹平治物語䠄金刀比羅本䠅䛂上下䛾䇷䛺䛟命䛾助䛛䜛䛣䛸䜢得䛪䛃

䠄䛄広辞苑䛅第䠑版䛛䜙䠅

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿
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石川㻌立氏
㻌

㻞㻜㻝㻠年㻡月㻝㻡日
㻌

於䞉㼀㻷㻼大手町䜹䞁䝣䜯䝺䞁䝇䝉䞁䝍䞊

䛧䛛䛧䚸䛂䛒䜣䛯䛺䜣䛛䚸大嫌䛔䛃䛸䛔䛖䝉䝸䝣䛾中䛾䛂嫌䛔䛃䛾意味䛿䚸䛣䛾㎡書䛻䛒䜛意味䛸䛿㐪䛖

䛾䛷䛿䛺䛔䛛䚸䛸思䜟䜜䜎䛩䚹䛣䛣䛷䛿䚸䛂嫌䛔䛃䛸䛔䛖意味䛷䛿䛺䛟䚸䜐䛧䜝䚸䜎䛳䛯䛟㏫䛾䛂大好䛝䛰䛃䛸

䛔䛖意味䛷䛒䜛䛾䛛䜒䛧䜜䜎䛫䜣䚹㎡書䛻䛿䛺䛔意味䛷䛩䛽䚹䛣䛾䜘䛖䛺䚸㎡書䛻䛺䛔特殊䛺意味䛿䚸

䛣䛾䝉䝸䝣䛜小説䛾中䛻埋䜑㎸䜎䜜䛶䛒䜛䛰䛡䛷䛿出䛶䛝䜎䛫䜣䚹読者䛜䛔䛺䛡䜜䜀䚸読者䛜䛣䛾䝉

䝸䝣䜢読䜎䛺䛡䜜䜀䚸䛣䛾䜘䛖䛺意味䛿出䛶䛣䛺䛔䛾䛷䛩䚹誰䛻䜒読䜎䜜䛺䛡䜜䜀䚸䛣䛾䝉䝸䝣䛿永㐲䛻

生䛝䛶䛣䛺䛔䛾䛷䛩䚹小説䛾中䛷䚸文字䛾中䛷䚸死䜣䛰䜎䜎䛷䛩䚹

䜒䛱䜝䜣䚸䛣䛾䝉䝸䝣䛰䛡䛷䛿䛭䛾意味䛿䛿䛳䛝䜚䛧䜎䛫䜣䚹文脈䛜䛹䛖䛷䛒䜛䛛䛻䜘䛳䛶意味䛿䛔䜝

䛔䜝変䜟䛳䛶䛝䜎䛩䚹䛧䛛䛧䚸基本的䛻䛿䚸言葉䛾意味䛸䛔䛖䜒䛾䛿䚸読者䛜䛺䛡䜜䜀出䛶䛣䛺䛔䚹生䜎

䜜䛺䛔䚹意味䛸䛔䛖䜒䛾䛿䚸䝔䜽䝇䝖䛸読者䛸䛾出会䛔䛻䜘䛳䛶生䜎䜜䛶䛟䜛䜒䛾䛰䛸言䛘䜎䛩䚹文脈䛸䛔

䛖䛾䛿䚸言葉䛾意味䜢㝈定䛩䜛働䛝䛸䛔䛖䜘䜚䛿䚸䝔䜽䝇䝖䛸読者䛸䛜出会䛔䜔䛩䛟䛩䜛働䛝䜢持䛳䛶䛔

䜛䛸言䛳䛯䜋䛖䛜䛔䛔䛾䛷䛿䛺䛔䛷䛧䜗䛖䛛䚹

䛂䛒䜣䛯䛺䜣䛛䚸大嫌䛔䛃䛸䛔䛖䝉䝸䝣䜢小学一年生䛒䛯䜚䛜読䜑䜀䚸素直䛻䚸文字㏻䜚䚸䛂本当䛻嫌

䛔䛺䜣䛰䛺䛃䛸理解䛩䜛䛛䜒䛧䜜䜎䛫䜣䚹䛧䛛䛧䚸大人䛜読䜑䜀䚸䛣䜜䛿大好䛝䛰䛸䛔䛖䛣䛸䜢表現䛧䛶

䛔䜛䛸理解䛷䛝䜎䛩䚹䜒䛱䜝䜣䚸大人䛷䜒䚸䛭䛾理解䛾仕方䛿一様䛷䛿䛺䛔䛷䛧䜗䛖䚹厳密䛻言䛘䜀䚸人

䛭䜜䛮䜜䛷䚸䛣䛾䝉䝸䝣䛾䛂嫌䛔䛃䜢䛹䛖理解䛩䜛䛛䛿異䛺䛳䛶䛟䜛䛰䜝䛖䛸考䛘䜙䜜䜎䛩䚹䝔䜽䝇䝖䛸読者

䛸䛿䛹䛾䜘䛖䛻出会䛖䛾䛛䚸䛭䛾出会䛔方䛻䜘䛳䛶䚸意味䛿変䜟䜚䚸理解䛿変䜟䛳䛶䛟䜛䛾䛷䛩䚹

䝔䜽䝇䝖䛾意味䛿䚸䝔䜽䝇䝖䛾中䛻䛒䜙䛛䛨䜑入䛳䛶䛔䜛䛾䛷䛿䛺䛟䚸䝔䜽䝇䝖䛸読者䛸䛾出会䛔䛻䜘䛳

䛶生䜎䜜䛶来䜛䜒䛾䛷䛩䚹読者䛜変䜟䜜䜀䚸出会䛔䛾䛒䜚方䜒変䜟䜚䚸理解䜒変䜟䜚䚸意味䜒変䜟䜚䜎

䛩䚹䜎䛯䚸同䛨人䛜読䜐䛻䛧䛶䜒䚸読䜐䛤䛸䛻䝔䜽䝇䝖䛸䛾出会䛔䛿変䜟䛳䛶䛝䜎䛩䚹䛭䛧䛶䚸䛭䛾㒔度䚸

新䛧䛔意味䛜生䜎䜜䛶䛟䜛䛾䛷䛩䚹

聖書䛾中䛻䛂䛒䜣䛯䛺䜣䛛䚸大嫌䛔䛃䛸䛔䛖䝉䝸䝣䛜䛒䜛䜟䛡䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䛜䚸他䛾䝉䝸䝣䚸他䛾言

葉䛷䛩䛡䜜䛹䜒䚸䛣䛾䝉䝸䝣䛸同䛨䜘䛖䛻䚸読者䛸䛾出会䛔䜢待䛱䚸新䛧䛟生䜎䜜䛯䛜䛳䛶䛔䜛言葉䛜聖

書䛻䛿満䛱満䛱䛶䛔䜛䚸䛸言䛖䛣䛸䛜䛷䛝䜎䛩䚹聖書䛾言葉䛿文字䛸䛧䛶死䜣䛰䜎䜎䛷䛸䛹䜎䜚䛯䛜䛳䛶

䛔䜛䛾䛷䛿䛺䛟䚸読者䛻読䜎䜜䚸読者䛾中䛷生䛝䜘䛖䛸䛧䛶䛔䜎䛩䚹

䛷䛩䛛䜙䚸聖書䜢読䜐者䛿䚸読䜐䛤䛸䛻新䛯䛻聖書䛾言葉䛸出会䛔䚸読䜐䛤䛸䛻聖書䛾理解䜒異䛺

䛳䛶䛟䜛䚸䛸言䛘䜛䛾䛷䛩䚹
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䛸䛣䜝䛜䚸聖書䜒読䜏慣䜜䛶䛧䜎䛔䜎䛩䛸䚸一方䛷䛿䚸読䜏慣䜜䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛿勿論䛔䛔䛣䛸䛺䛾䛷䛩

䛜䚸他方䛷䚸新㩭䛺出会䛔䛜䛺䛟䛺䛳䛶䛧䜎䛖恐䜜䜒䛒䜚䜎䛩䚹䝔䜽䝇䝖䛸出会䛖䞉言葉䛸出会䛖䛯䜑䛻

䛿䚸横䛾䜋䛖䛻滑䛳䛶䛔䛟䛾䛷䛿䛺䛟䇷䇷聖書䜢㏿読䛧䛶全体䛾流䜜䜢掴䜐䛸䛔䛖䛣䛸䜒大事䛷䛩䛜

䇷䇷横䛻滑䜛䛾䛷䛿䛺䛟䚸縦䛻読䜏㎸䜐䚸掘䜚㎸䜐䚸比喩的䛻言䛘䜀䚸䝔䜽䝇䝖䛾上䛻立䛱止䜎䛳䛶䚸䛭

䛾下䛾固䛟䛺䛳䛶䛧䜎䛳䛯表㠃䜢耕䛩必要䛜䛒䜛䛾䛷䛩䚹固䛟䛺䛳䛯䝔䜽䝇䝖䜢耕䛧䛶䚸改䜑䛶䚸意味䛾

創出䜢待䛴䚹䛭䛧䛶䚸新䛧䛟立䛱現䜜䛯意味䜢吟味䛩䜛䞉味䜟䛔直䛩必要䛜䛒䜛䛾䛷䛩䚹

䝔䜽䝇䝖䜢耕䛩必要䛜䛒䜛䚹䛷䜒䚸翻訳䛥䜜䛯䜒䛾䛾上䛷䛿䚸耕䛩䛾䛿不徹底䛻䛺䜙䛦䜛䜢䛘䜎䛫䜣䚹

翻訳䛥䜜䛯䜒䛾䛿表㠃䛜固䛔䚹翻訳䛥䜜䛯䜒䛾䜢耕䛩場合䚸他䛾䛔䜝䛔䜝䛺日本語訳䚸外国語訳䛺䛹

䜢参考䛻䛧䛶耕䛩䛣䛸䛻䛺䜚䜎䛩䛜䚸䜔䛿䜚不十分䛷䛩䚹十分䛻耕䛩䛯䜑䛻䛿䚸䛹䛖䛧䛶䜒原文䛻戻䜛必

要䛜䛒䜚䜎䛩䚹䛣䛣䛻䚸新䛧䛔翻訳䛾出番䛜䛒䜚䜎䛩䚹原文䛻戻䜚䚸訳䜢検討䛧䛺䛜䜙翻訳䛧直䛩䛣䛸䛷

聖書䜢耕䛩䜟䛡䛷䛩䚹㋃䜏䛺䜙䛥䜜固䛟䛺䛳䛶䛧䜎䛳䛯翻訳䛾表㠃䛾土䜢耕䛧䚸土䛻空気䜢入䜜䚸土䜢

柔䜙䛛䛟䛧䚸㇏䛛䛺土壌䛻䛧䜎䛩䚹

䛷䛩䛛䜙䚸聖書䜢新䛯䛻翻訳䛩䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛿䚸聖書䜢耕䛩䛣䛸䛺䛾䛷䛩䚹耕䛥䜜䛯㇏䛛䛺土壌䛛䜙

䛿䚸䛥䜎䛦䜎䛺植物䛜生䛘䚸䛔䜝䛔䜝䛺色䛾花䜢咲䛛䛫䜛可能性䛜䛒䜚䜎䛩䚹読者䛸䛾出会䛔䛻䜘䛳䛶

新䛯䛺聖書世界䛜広䛜䜚䜎䛩䚹新䛯䛻耕䛥䜜䛯翻訳䝔䜽䝇䝖䛻䜘䛳䛶䚸読者䛿聖書䛸新䛯䛻出会䛖䛣䛸

䛜䛷䛝䜛䚸䛸䛔䛖䜟䛡䛷䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1
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2014年5月15日
 

於䞉TKP大手町䜹䞁䝣䜯䝺䞁䝇䝉䞁䝍䞊

䛥䛶䚸聖書䛾翻訳䛿定期的䛻䛧䛶䛔䛛䛺䛡䜜䜀䛺䜙䛺䛔䛾䛰䛸䛔䛖䛣䛸䜢䛤理解䛔䛯䛰䛡䛯䛛䛸思䛔

䜎䛩䚹

䛭䜜䛷䚸日本聖書協会䛷䛿䚸新䛧䛔聖書䛾翻訳䜢企画䛩䜛䛣䛸䛻䛺䜚䜎䛧䛯䚹2010年䛛䜙新䛧䛔翻訳

䛾作業䜢開始䛧䛯䜟䛡䛷䛩䚹

翻訳䛾作業䛷大事䛺䛣䛸䛿方針䛷䛩䚹䛹䜣䛺䝥䝻䝆䜵䜽䝖䛷䜒方針䞉向䛛䛖目標䛿大事䛺䛾䛷䛩䛜䚸

翻訳䛾作業䛷䜒同䛨䛷䛩䚹何䛾方針䜒䛺䛟䚸翻訳者䜢集䜑䛶䚸䛂䛥䛒䚸䛸䛻䛛䛟䚸訳䛧䛶䛟䛰䛥䛔䛃䛸言䛖䛰

䛡䛷䛿䚸聖書䛾翻訳䛿出発䛩䜛䛣䛸䛿䛷䛝䜎䛫䜣䚹方針䞉目標䜢決䜑䛺䛡䜜䜀䛺䜚䜎䛫䜣䚹

今回䛾翻訳事業䛷䛿䚸次䛾䛣䛸䜢目標䛻䛧䜎䛧䛯䇷䇷新䛧䛔翻訳聖書䛿䛂䜹䝖䝸䝑䜽䛸䝥䝻䝔䝇䝍䞁䝖

教会䛾礼拝䚸礼典䛻䛚䛔䛶教職者䛸信徒䛜䚸聖書䜢䛄信仰䛾書䛅䛸䛧䛶読䜐䛯䜑䛃䛾䜒䛾䛷䛒䜛䚹

新共同訳聖書䜒䚸䜹䝖䝸䝑䜽䛸䝥䝻䝔䝇䝍䞁䝖両教派䛷䛾使用䜢前提䛸䛧䛯共同䛾翻訳䛷䛧䛯䚹䛸䛣䜝

䛜䚸䛂䜒䛱䜝䜣教会䛷使䛖䛡䜜䛹䜒䚸一般䛾人䛯䛱䜒理解䛷䛝䜛䛃䛸䛔䛖䛣䛸䜢当初目標䛻䛧䚸䛭䛾後䚸教

会䛷䛾使用䜢優先䛩䜛䛸䛔䛖方針䛻変更䛧䜎䛧䛯䛾䛷䚸目標䛜曖昧䛻䛺䜚䚸䛭䛾結果䚸翻訳方針䛻䜒混

乱䛜生䛨䛶䛧䜎䛳䛯䜘䛖䛺䛾䛷䛩䚹

䛣䛾䛣䛸䜢反省䛧䛶䚸新翻訳事業䛷䛿䚸䛿䛨䜑䛛䜙䛣䜜䜢大䛝䛺目標䛸䛧䛶掲䛢䛯䛾䛷䛩䚹䛂䜹䝖䝸䝑䜽

䛸䝥䝻䝔䝇䝍䞁䝖教会䛾礼拝䚸礼典䛻䛚䛔䛶教職者䛸信徒䛜䚸聖書䜢䛄信仰䛾書䛅䛸䛧䛶読䜐䛯䜑䛃䚹

䛣䛾目標䛻䛴䛔䛶䛿䚸䛤批判䜒䛒䜝䛖䛛䛸思䛔䜎䛩䚹䛣䜜䛿䛂内向䛝䛃䛷䛿䛺䛔䛛䚹教会䛾礼拝䞉礼典

䛻䛰䛡目䜢䜔䜚䚸聖書䜢䛂信仰䛾書䛃䛸䛧䛶捉䛘䜛䛾䛿䚸教会䛾外䜈䛾配慮䛜䛺䛥䛩䛞䜛䛾䛷䛿䛺䛔䛛䚹

䛭䛾䜘䛖䛺䛤批判䜒䛒䜝䛖䛛䛸思䛔䜎䛩䚹䛧䛛䛧䚸新翻訳事業䛾目標䛜䛂教会䛾礼拝䚸礼典䛻䛚䛔䛶䚸

教職者䛸信徒䛜䚸聖書䜢䛄信仰䛾書䛅䛸䛧䛶読䜐䛃䛯䜑䛸䛔䛖䜒䛾䛷䛒䛳䛶䜒䚸䛣䛾䛣䛸䛿䚸䛂聖書䛜一般

䛾人䚻䛻読䜎䜜䜛䛃䛸䛔䛖䛣䛸䜢排除䛩䜛䜒䛾䛷䛿䛒䜚䜎䛫䜣䚹䛔䜝䛔䜝䛺聖書䛾訳䛜䛒䛳䛶䛔䛔䚹岩波

䛾訳䜒䛒䛳䛶䛔䛔䛧䚸個人訳䜒䛒䛳䛶䛔䛔䚹䛭䜜䛮䜜䛜排除䛧䛒䛖䛾䛷䛿䛺䛟䚸異䛺䜛役割䜢持䛶䜀䛔䛔

䛾䛷䛿䛺䛔䛛䛸考䛘䜎䛩䚹䛂教会䛾䛣䛸䜢考䛘䜛䛾䛿内向䛝䛰䚸䛡䛧䛛䜙䜣䛃䛸䛔䛖䛣䛸䛷䚸䛩䜉䛶䛜一般

䛾人䛯䛱䛾教養䛻仕䛘䜛翻訳䚸学問䞉研究䛻仕䛘䜛翻訳䜀䛛䜚䛻䛺䛳䛶䛧䜎䛔䜎䛩䛸䚸教会䛜困䜚䜎

䛩䚹教会䛾䛯䜑䛾聖書䜒䛺䛡䜜䜀䛔䛡䛺䛔䚹䛔䜔䚸教会䛜䜒䛳䛸䜒聖書䜢読䜏䚸用䛔䜛䛾䛷䛩䛛䜙䚸日
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1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

本聖書協会䛸䛧䛶䛿䚸䜔䛿䜚䜎䛪䚸最䜒求䜑䛾多䛔教会向䛡䛾聖書䜢作䜙䛺䛡䜜䜀䛺䜙䛺䛔䇷䇷䛣䜜

䛿当然䛰䜝䛖䛸思䛔䜎䛩䚹何䜒䚸閉䛦䛥䜜䛶䛔䜛䜟䛡䛷䛿䛺䛔䚹開䛛䜜䛶䛔䜎䛩䚹教会䛰䛡䛷通䛨䜛䜘䛖

䛺用語䛿䜒䛱䜝䜣避䛡䛺䛡䜜䜀䛺䜚䜎䛫䜣䚹一般䛾人䛯䛱䜒読䜑䜛䜘䛖䛻䛩䜛䛾䛿当然䛷䛩䚹䛧䛛䛧䚸

礼拝䞉礼典䛷用䛔䜙䜜䜛䛣䛸䛜主䛷䛒䜚䚸䛂信仰䛾書䛃䛸䛧䛶読䜎䜜䜛䛣䛸䜢大䛝䛺目標䛻䛩䜛必要䛜䛒

䜛䛾䛷䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部

䛈㼫104-0061㼫㼫東京都中央区銀座 4-5-1
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㻞㻜㻝㻠年㻡月㻝㻡日
㻌

於䞉㼀㻷㻼大手町䜹䞁䝣䜯䝺䞁䝇䝉䞁䝍䞊

新共同ヂ䛸新䛧䛔翻ヂ聖書䛷䛿方㔪䛻ⱝ干䛾差異䛜䛒䜚䜎䛩䛾䛷䚸䛭䛾䛣䛸䛜ヂㄒ䜢㑅䜆㝿䛻䜒影

㡪䜢与䛘䛶䛝䜎䛩䚹新共同ヂ䛿当初䚸聖書䛜一⯡䛾人䛯䛱䛻広䜎䜛䛣䛸䜢優先䛧䛯䜘䛖䛷䛩䛛䜙䚸䛂分

䛛䜚䜔䛩䛥䛃䜢主䛻㏣求䛧䛯㒊分䛜残䛳䛶䛔䜛䛸思䛔䜎䛩䚹一⯡向䛝䛾翻ヂ䛷䛩䛸䚸䜔䛿䜚⾲現䛜ぶ切

䛺䜒䛾䛻䛺䜚䜎䛩䚹䛸䛝䛻䚸ぶ切䛩䛞䜛䛣䛸䜒䛒䜚䜎䛩䚹ヂ䛜ㄝ明的䛻䛺䜛䛾䛷䛩䚹

䛣䛾⾲䜢䛤ぴ䛟䛰䛥䛔䚹

䕔ヂㄒ䛾比㍑

䝦䝤䝷䜲ㄒ 箇所 文ㄒヂ 口ㄒヂ 新共同ヂ 新ヂ䠄仮䠅

䝒䜵䝎䜹䞊 リ㻡㻦㻥 義 義 恵䜏䛾御業 義

䝒䜯䝕䜱䞊䜽 リ㻣㻦㻝㻜 義人 正䛧䛝者 䛒䛺䛯䛻従䛖者 義人

䝷䞊䝅䝱䞊 リ㻝㻦㻝 悪䛧䛝䜒䛾 悪䛧䛝者 神䛻㏫䜙䛖者 悪人

䝝䞊䝅䞊䝗 リ㻝㻝㻢㻦㻝㻡 聖徒 聖徒
主䛾慈䛧䜏䛻

㻌
生䛝䜛人

信仰䛒䜛人䠄䠛䠅
㻌

忠実䛺人䠄䠛䠅

分䛛䜚䜔䛩䛔例䜢㞟䜑䜎䛧䛯䚹䛣䜜䜎䛷䛾日本ㄒヂ䛾ヂㄒ䜢比㍑䛧䛯䜒䛾䛷䛩䚹

䝦䝤䝷䜲ㄒ䛷䚸䝒䜵䝎䜹䞊䛿䚸文ㄒヂ䚸口ㄒヂ䛿䛂義䛃䛸ヂ䛧䛶䛝䛯䛾䛷䛩䛜䚸新共同ヂ䛷䛿䚸䛂恵䜏䛾

御業䛃䛸䛺䜚䜎䛧䛯䚹新䛧䛔ヂ䛷䛿䚸元䛻戻䛧䛶䛂義䛃䛸䛺䜛䛰䜝䛖䛸思䛔䜎䛩䚹

䝒䜯䝕䜱䞊䜽䛿䚸文ㄒヂ䛂義人䛃䚸口ㄒヂ䛂正䛧䛝者䛃䚸新共同ヂ䛂䛒䛺䛯䛻従䛖者䛃䚸新ヂ䛷䛿䛯䜆䜣

䛂義人䛃䛸䛺䜛䛷䛧䜗䛖䚹

䝷䞊䝅䝱䞊䛿䚸文ㄒヂ䛂悪䛧䛝䜒䛾䛃䚸口ㄒヂ䛂悪䛧䛝者䛃䚸新共同ヂ䛂神䛻㏫䜙䛖者䛃䚸新䛧䛔ヂ䛷䛿

䛂悪人䛃䛸䛺䜛可能性䛜㧗䛔䛷䛩䚹

䝝䞊䝅䞊䝗䛿䚸文ㄒヂ䛂聖徒䛃䚸口ㄒヂ䛂聖徒䛃䚸新共同ヂ䛂神䛾慈䛧䜏䛻生䛝䜛人䛃䚸新䛧䛔ヂ䛷䛿䚸

䜎䛰検ウ中䛷䛩䛜䚸䛂信仰䛒䜛人䛃䛸䛛䛂忠実䛺人䛃䛸䛔䛖案䛜出䛶䛔䜎䛩䚹
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1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

䛣䛣䛷申䛧添䛘䛶䛚䛝䛯䛔䛣䛸䛜䠎䛴䛒䜚䜎䛩䚹䠍䛴䛿䚸今回䛾翻ヂ事業䛷䛿䚸䛣䜜䜎䛷䛾㑥ㄒヂ聖書

䛾中䛷䛂目標䛃䛻䛛䛺䛖ヂ䛜䛒䜛䛺䜙䜀䚸古䛔ヂ䛻戻䜛䛣䛸䜒䛿䜀䛛䜙䛺䛔䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹䠎䛴目䛿䚸䠍

䛴䛾原ㄒ䛻対䛧䛶䠍䛴䛾ヂㄒ䛷䛛䛺䜙䛪䛧䜒統一䛧䛺䛔䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹例䛘䜀䚸䝝䞊䝅䞊䝗䜢䛂信仰䛒

䜛人䛃䛺䛔䛧䛂忠実䛺人䛃䛾䛹䛱䜙䛛䛻決䜑䛶䛧䜎䛳䛶固定䛩䜛䚸例外䜒ㄆ䜑䛺䛔䇷䇷䛸䛔䛖䜘䛖䛺䛣䛸䛿

䛧䜎䛫䜣䚹䜖䜛䜔䛛䛻統一䛩䜛䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛩䚹ヂㄒ䜢䛹䜜䛻䛧䜘䛖䛛㏞䛖䛟䜙䛔䛺䜙䚸提案䛥䜜䛶䛔䜛ヂ

ㄒ䛻䛩䜜䜀䛔䛔䚹䛧䛛䛧䚸文⬦上䚸䛣䛣䛿䛬䜂別䛾ヂㄒ䜢使䛖必せ䛜䛒䜛䛸䛔䛖䛾䛷䛒䜜䜀䚸別䛾ヂ䛜

ㄆ䜑䜙䜜䜛䛿䛪䛷䛩䚹

以上䛾例䛛䜙䜒分䛛䜛䜘䛖䛻䚸新共同ヂ䛿ㄝ明的䛩䛞䜛䛸䛔䛖印㇟䜢受䛡䜎䛩䚹ㄝ明的䛸䛔䛖䛣䛸䛻

䜘䛳䛶䚸次䛾䠏䛴䛾問㢟点䛜出䛶䛝䜎䛩䚹

䠍䠅ヂㄒ䜢ㄝ明的䛺䜒䛾䛻䛧䜎䛩䛸䚸一⯡䛾人䛯䛱䛻䛿分䛛䜚䜔䛩䛟䛺䜛䛸思䛔䜎䛩䛜䚸礼拝䞉礼典䛷

用䛔䛵䜙䛟䛺䜚䜎䛩䚹日本ㄒ䛸䛧䛶䛾䝸䝈䝮䞉ㄪ子䛜悪䛟䛺䜚䜎䛩䚹

䠎䠅先程䚸意味䛸䛔䛖䛾䛿䚸䝔䜽䝇䝖䛸ㄞ者䛸䛾出会䛔䛛䜙生䛨䛶䛟䜛䚸䛸申䛧䜎䛧䛯䚹ㄝ明的䛺ヂ䛻䛿䚸

䛣䛾出会䛔䛾䝏䝱䞁䝇䜢䛺䛟䛩䛸䛔䛖欠点䛜䛒䜚䜎䛩䚹出会䛔䜢待䛯䛪䚸翻ヂ䛾段㝵䛷意味䜢㝈定

䛧䛶䚸ぶ切䛻䜒提供䛧䛶䛧䜎䛳䛶䛔䜎䛩䚹䝒䜵䝎䜹䞊䛿䛂恵䜏䛾業䛃䛸䛔䛖意味䛷䜒㛫㐪䛔䛷䛿䛒䜚䜎

䛫䜣䛜䚸䛧䛛䛧䚸䜒䛳䛸広䛔多彩䛺意味䜢䜒䛯䜙䛩䛿䛪䛺䛾䛷䛩䚹䛭䛾意味䛾広䛜䜚䛾ⱆ䜢摘䜣䛷

䛔䜛䚹ゝⴥ䜢狭䛔意味䛻㝈定䛧䛶䛧䜎䛳䛶䛔䜎䛩䚹

䠏䠅䛣䜜䛸似䛯䛣䛸䛷䛩䛜䚸ㄝ明的䛺⾲現䛿䚸意味䛿分䛛䜚䜔䛩䛔䛾䛷䛩䛜䚸⾲現䛻㠃白味䛜䛺䛔䚹

先程䛾䛂䛒䜣䛯䛺䜣䛛䚸大嫌䛔䛃䛾例䛻戻䜜䜀䚸䛣䜜䛿䚸䛂大好䛝䛃䛾意味䛰䛛䜙䚸䛂大好䛝䛃䛸ヂ䛧

䛶䛚䛣䛖䛸䛔䛖䜘䛖䛺䜒䛾䛷䛩䚹䛣䛾場合䛾䛂大嫌䛔䛃䛿」㞧䛺意味合䛔䜢含䜐䜟䛡䛷䚸大䛔䛻㛵心

䜢持䛳䛶䛔䜛䛾䛻䛂大嫌䛔䛃䛸⾲現䛩䜛䛸䛣䜝䛻䚸䝉䝸䝣䛾㠃白䛥䞉意味䛾深䜏䛜出䛶来䜛䛾䛷䛩䚹

䛣䜜䜢ㄝ明䛧䛶䛧䜎䛳䛶䛿味気䛜䛺䛔䛷䛩䚹意味䛸䛔䛖䜒䛾䛿ㄞ者⮬㌟䛜䛭䜜䛻出会䜟䛺䛡䜜䜀

䛺䜙䛺䛔䜒䛾䛺䛾䛷䛩䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部
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石川 立氏
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於䞉TKP大手町䜹䞁䝣䜯䝺䞁䝇䝉䞁䝍䞊

ここ䛷、具体的䛺翻訳䛾作業䜢ご紹介䛧䛯い䛸思い䜎䛩。

䜎䛪、全体䛾概念図䜢ご覧く䛰䛥い。



聖書䛾翻訳作業䛿、䜎䛪䛿翻訳䝏䞊䝮か䜙始䜎䜚䜎䛩。翻訳䝏䞊䝮䛿、原語担当翻訳者䛸日本語担

当翻訳者が䠎人䠍組䛷構成䛧䜎䛩。原語担当者䛸日本語担当者が最初か䜙䝏䞊䝮䜢組䜐䛸いう䛾䛿、

新共同訳䛾䝥䝻䝆䜵䜽䝖䛻䛿䛺か䛳䛯こ䛸䛾䜘う䛷䛩。こ䛾䝏䞊䝮䛷、䠐稿䜎䛷進䜏䜎䛩。䜎䛪、原語担

当者が底本か䜙翻訳䜢䛧䜎䛩。こ䜜が第1稿。次䛻、日本語担当者が、第䠍稿䛾訳䜢翻訳方針䛻沿䛳䛶

修正䛧䜎䛩。こ䜜が、第䠎稿。䛥䜙䛻、原語担当者䛸日本語担当者䛿、第䠎稿䜢共同䛷検討䛧、第䠏稿䜢

作成䛧䜎䛩。

次䛻、該当䛩䜛書䜢担当䛧䛯翻訳者䝏䞊䝮䛾䠎名、翻訳者兼編集委員䠎名、䛭䛧䛶、聖書協会䛾䝇䝍

䝑䝣が加䜟䜚、「翻訳者委員会」䜢構成䛧䜎䛩。翻訳者委員会䛿第䠏稿䜢検討䞉改訂䛧䛶第䠐稿䜢完成䛥

䛫䜎䛩。こ䛾第䠐稿䛸いう䛾䛿、翻訳者が翻訳方針䛻沿い、共同䛷訳文䜢完成䛥䛫䛯最終案䛷䛩。こ䛾

時点䛷、翻訳者䛻䜘䜛䛩䜉䛶䛾作業䛿終了䛷䛩。こ䛾後、翻訳者以外䛾人䛯䛱が訳文䜢朗読䛧䛶同音

異義語䛺䛹䜢洗い出䛩朗読䝏䜵䝑䜽が入䛳䛶第䠑稿䛸䛺䜚䜎䛩。

次䛻、「編集委員会」䛻䜘䜛検討が行䜟䜜䜎䛩。こ䜜が第䠒稿䛻䜐け䛶䛾作業䛷䛩。翻訳者䛾䜋か

䛻、様々䛺分野䛾専門家、聖書神学、教義学、翻訳学、日本語、典礼、女性学等䛾専門家が編集委員

会䜢構成䛧、専門的䛺見地か䜙第䠑稿䜢検討䛧䛶、訳文䛻問題があ䜛場合䛺䛹䛻䛿改訂䛧䜎䛩。こ䜜が

第䠒稿䛷䛩。

第䠒稿䛾䝟䜲䝻䝑䝖版䜢書ご䛸䛻作成䛧䛶外部䝰䝙䝍䞊䛻配布䛧、第䠒稿䛾訳文䛻関䛧䛶䝣䜱䞊䝗䝞䝑

䜽䜢䛧䛶い䛯䛰く。編集委員会䛿こ䛾䝣䜱䞊䝗䝞䝑䜽䜢受け、訳文䜢調整䛧䜎䛩。こ䜜が編集委員会䛻䜘

䜛最終稿䛸䛺䜚䜎䛩。こ䜜が第䠓稿。

次䛻序文䜔用語解説䛺䛹䜢執筆䛧、聖書協会䛾䝇䝍䝑䝣䛻䜘䜛調整䜢経䛶、最終調整䛸䛺䜚䜎䛩。訳

文䛿理事会䛻提出䛥䜜承認䜢受け䜎䛩。第䠔稿䛷䛩。䛭䛾後、印刷䛻向け䛶作業が開始䛩䜛䛸いう具

合䛷䛩。

翻訳䛾全過程䛿、簡単䛻言え䜀、以上䛾䜘う䛻䛺䜚䜎䛩。

䛸こ䜝䛷、こ䛾概念図䛻あ䜛䛾䛿最低限䛾活動䛷䛧䛶、翻訳䛻関䜟䜛者䛿翻訳事業䛾あい䛰学䜃続

け䜎䛩。外部䛾講師䛻䜘䜛講演䜔、互い䛻発表䜒䛧合䛳䛯䜚䜒䛧䜎䛩。䜎䛯、合宿䛾際䛻交䜟䜚䛾時䜢



㼫䛤利用規約㼫㼫㼫 㼫䝥䝷䜲䝞䝅䞊䛾保護䛻䛴䛔䛶㼫㼫㼫 㼫䛣䛾䝃䜲䝖䛻関䛩䜛䛚問䛔合䜟䛫

1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

持䛱䜎䛩。こ䛾䜘う䛻、学䜃䛴䛴、硬直䛧が䛱䛺頭䜢軟䜙かく䛧䜎䛩。耕䛩䛾䛿䝔䜽䝇䝖䛰け䛷䛿䛺く、私

䛯䛱䛾頭䜒耕䛧䛺が䜙進䜣䛷いき䜎䛩。

翻訳事業䛻関䜟䜛者全体が参加䛩䜛全体会議䜒行䜟䜜䜎䛧䛯。䛭䛾際、海外䛷長く聖書学、言語学

䜢研究䛥䜜䛶き䛯村岡崇光先生䛾ご講演䜢聞く機会があ䜚䜎䛧䛯。䛭䛾ご講演䛾中䛷、一䛴、大事䛺問

題提起が䛺䛥䜜䜎䛧䛯䛾䛷、ここ䛷、䛭䛾こ䛸䛻簡単䛻触䜜䛶おき䛯い䛸思い䜎䛩。

䛭䛾ご講演䛾中䛷村岡先生䛿、䜅䛴う「䝟䞁」䛸訳䛥䜜䛶い䜛言葉䛿、日本語䛻䛩䜛場合䛿、「ご飯」

䛸訳䛩䜉き䛷䛿䛺いか、䛸いう提案䜢䛥䜜䜎䛧䛯。「䝟䞁」䛸訳䛥䜜䜛䛾䛿、䝦䝤䝷䜲語䛷䛿䝺䝦䝮、䜼䝸䝅

䜰語䛷䛿䜰䝹䝖䝇䛸言い䜎䛩が、䛭䜜䛿確か䛻、䜲䝇䝷䜶䝹䛾人䛯䛱䛻䛸䛳䛶䛿、日本人䛻䛸䛳䛶「ご飯」

䛻相当䛩䜛䜘う䛺役割䜢持䛳䛶い䜎䛩。生活䛾糧䜔、心䛾糧、生活䜔精神䜔人生䜢支え䜛糧䛸いう、き

䜟䜑䛶重要䛺意味合い䜢持䛳䛶い䜎䛩。

村岡先生䛾ご提案䛿確か䛻重要䛺こ䛸䜢示䛧䛶い䜎䛩。「䝟䞁」䛷䛿、日本人䛻䛿あ䜎䜚切実䛺感䛨

が䛧䛺い。「䝟䞁」が切䜜䛶い䛶䜒、あ䜎䜚困䜙䛺い。䛰か䜙、日本人䛻対䛧䛶䛿、「䝟䞁」䜘䜚「ご飯」䛾䜋

うが、原文䛾意味合い䜢䜘く伝え䜛䛾䛷䛿䛺いか。確か䛻䛭う䛷䛩。皆様䛿䛹う思䜟䜜䜎䛩か。

䛧か䛧䛺が䜙、䜒う少䛧慎重䛻考え䛶䜏䛺け䜜䜀䛺䜚䜎䛫䜣。意味䛿出会い䛻䜘䛳䛶生䜎䜜䜛䛸申䛧䜎

䛧䛯。一人䛾日本人が䝺䝦䝮、䜰䝹䝖䝇䛸いう言葉䜢読䜐。言葉䛸読者が出会䛳䛶「ご飯」䛸いう意味が

発生䛩䜛――こ䜜䛿いい䛷䛧䜗う。䛧か䛧、䛭こ䛷発生䛧䛯意味䜢訳語䛻䛧䛶䛧䜎う䛾䛿、いかが䛷䛧䜗う

か。発生䛧䛶き䛯意味䜢訳語䛻䛩䜛䛸、言葉䛸䛾出会いが今度䛿、䜎䛯次䛾次元䛷起こ䜛こ䛸䛻䛺䜚䜎

䛩。今度䛿「ご飯」䛸いう訳語䜢日本人が読䜣䛷、䛭こ䛷新䛯䛺意味が発生䛧䛶き䜎䛩。「ご飯」䛸いう言

葉䛿日本人䛻䛿あ䜎䜚䛻豊か過ぎ䛶、「䝟䞁」䛾「訳語」䛻䛩䜛䛻䛿䜅䛥䜟䛧く䛺い䜘う䛻思䜟䜜䜎䛩。別

䛾文化的䛺意味䜢産䜏出䛩䛾䛷䛩。家庭䛸か、故郷䛸か、お䜅く䜝䛾味䛸か、味噌汁䛸か漬物䛸か、䛭

ういう、「䝟䞁」䛸䛿違う意味䜢発生䛧䛶䛧䜎う䛾䛷䛩。

意味䛿出会い䛻䜘䛳䛶生䛨䛶き䜎䛩。䛧か䛧、䛭䛾出会い䛾結果䜢訳䛻䛩䜛䛾䛿、いかが䛷䛧䜗うか。

個人訳䛺䜙䛭䜜䛷いい䛷䛧䜗う。個人訳䛺䜙、䜐䛧䜝良い訳䛻䛺䜛か䜒䛧䜜䜎䛫䜣。䛧か䛧䛺が䜙、聖書

が礼拝䜔礼典䛷使䜟䜜䜛䛸いう目標䜢持䛳䛯こ䛾翻訳事業䛷䛿䛹う䛷䛧䜗うか。訳䛿出会い䜢記述䛧䛯

䜚、䛭䛾結果䜢発表䛧䛯䜚䛩䜛䛾䛷䛿䛺く、出会い䜢演出䛩䜛䜒䛾䛷䛩。答え䜢出䛧䛶䛧䜎䛳䛶䛿いけ䛺

い䛾䛷䛩。

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿
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於䞉㼀㻷㻼大手町䜹䞁䝣䜯䝺䞁䝇䝉䞁䝍䞊

訳語䜢選䜆䛾䛿䚸㞴䛧䛔䛷䛩䛡䜜䛹䜒䚸䛺䛛䛺䛛興味深䛔䛣䛸䛷䛩䚹苦䛧䛔䛡䜜䛹䜒䚸喜䜃䜒䜎䛯䛒䜚

䜎䛩䚹

䛣䛾講演䛾最後䛻䚸一䛴䚸訳語䛾検討䛾例䜢取䜚上䛢䛶䜏䛯䛔䛸思䛔䜎䛩䚹詩編䛾訳䛸䛧䛶興味深

䛔訳䛜翻訳者委員会䛾䜋䛖䛻上䛜䛳䛶䛝䜎䛧䛯䛾䛷䚸訳語検討䛾一例䛸䛧䛶䛤紹介䛧䛯䛔䛸思䛔䜎䛩䚹

䛣䜜䜢皆様䜒䛤一緒䛻考䛘䛶䛔䛯䛰䛡䜜䜀幸䛔䛷䛩䚹

詩編㻥㻜編㻟節䛺䛾䛷䛩䛜䚸新共同訳䛷䛩䛸䚸䛣䛖䛺䛳䛶䛔䜎䛩䚹

䛒䛺䛯䛿人䜢塵䛻返䛧䚸

䛂人䛾子䜘䚸帰䜜䛃䛸仰䛫䛻䛺䜚䜎䛩䚹

䛣䛾箇所䛾新䛧䛔訳䛜翻訳者委員会䛻上䛜䛳䛶䛝䛯䛾䛷䛩䛜䚸䛭䛾訳䛿次䛾䜘䛖䛷䛧䛯䚹

䛂䜰䝎䝮䛾子䜙䜘䚸帰䜜䛃䛸䛒䛺䛯䛿言䛔

人䜢塵䛻返䜙䛫䜛䚹

䛣䛣䛷䛿䚸新共同訳䛷神䛜䛂人䛾子䜘䛃䛸呼䜃䛛䛡䛶䛔䜛䛾䛻対䛧䛶䚸新䛧䛔訳䛷䛿䛂䜰䝎䝮䛾子䜙

䜘䛃䛸呼䜃䛛䛡䛶䛔䜛点䛜大䛝䛟異䛺䛳䛶䛔䜎䛩䚹

䛧䛛䛧䚸新翻訳事業䛷䛿䚸䛂䜰䝎䝮䛃䛸䛔䛖言葉䛿䚸個人䜢指䛧䛶䛔䜛䛣䛸䛜䛿䛳䛝䜚䛧䛶䛔䜛場合以外

䛿䚸一般的䛺意味䛺䛾䛷䚸䛂人䛃䛸訳䛧䜎䛧䜗䛖䛸䛔䛖合意䛜䛰䛔䛯䛔䛺䛥䜜䛶䛔䜎䛩䚹䛧䛛䜒䚸䛣䛾訳䛿䚸

䜎䛰䜎䛰第䠔稿䜎䛷多䛟䛾方䚻䛾目䜢䛟䛠䜚䛼䛡䛺䛡䜜䜀䛺䜚䜎䛫䜣䚹䛷䛩䛛䜙䚸最終的䛻䛿䛂䜰䝎䝮䛾

子䜙䜘䛃䛷䛿䛺䛟䚸䛂人䛾子䜘䛃䛸䛔䛖訳䛻落䛱着䛟䛾䛛䜒䛧䜜䜎䛫䜣䚹
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1997-2021 㼴 J㼍㼜㼍㼚 B㼕㼎㼘㼑 㻿㼛㼏㼕㼑㼠㼥, A㼘㼘㼞㼕㼓㼔㼠㼟 㼞㼑㼟㼑㼞㼢㼑㼐. 䚷当䝃䜲䝖䛻掲載䛥䜜䛶䛔䜛情報䛾無断転載䜢禁止䛧䜎䛩䚹

私個人䛸䛧䛶䛿䚸翻訳者委員会䛻上䛜䛳䛶䛝䛯䛣䛾訳䛾䜋䛖䛜䛔䛔䜘䛖䛻思䛔䜎䛩䚹䛭䛾理由䛿䠐䛴

䛒䜚䜎䛩䚹

䛣䛾節䛿䚸新共同訳䛷䠎回䛂人䛃䛸䛔䛖訳䛜出䛶䛝䜎䛩䚹䛸䛣䜝䛜䚸䛣䛾䠎䛴䛾原語䛿違䛔䜎䛩䚹䛂人䜢

塵䛻返䜙䛫䜛䛃䛸䛔䛖㒊分䛿䜶䝜䞊䝅䝳䛷䛩䚹䛂人䛾子䜘䛃䛸䛔䛖呼䜃䛛䛡䛾䛂人䛃䛿䜰䝎䝮䛷䛩䚹㞄接䛩

䜛原語䛜違䛖䛾䛰䛛䜙䚸訳䛿同䛨䛻䛧䛶䛧䜎䜟䛺䛔䛷䚸変䛘䛯䜋䛖䛜䛔䛔䛾䛷䛿䛺䛔䛛䛸思䛔䜎䛩䚹䠎䛴

目䛾理由䛸䛧䛶䛿䚸䛂人䛃䛸訳䛩䜘䜚䜒䚸䛂䜰䝎䝮䛃䛻䛧䛯䜋䛖䛜原語䛻近䛔䚸䛸䛔䛖䜘䜚原語䛸同䛨䛸䛔䛖䛣

䛸䛜䛒䜚䜎䛩䚹䠏䛴目䛿䚸䝎䝙䜶䝹書䜔新約聖書䛷䛿䛂人䛾子䛃䛿特別䛺意味䛻䛺䜛䛾䛷䚸䛭䜜䛸䛾混

同䜢䛷䛝䜛䛰䛡㑊䛡䛯方䛜䜘䛔䚹䛭䛧䛶䠐䛴目䛿䚸䛣䛣䛜大事䛺䛾䛷䛩䛜䚸䛣䛾箇所䛿創世記䛾㻟章㻝㻥

節䚸䜰䝎䝮䛜禁断䛾木䛾実䜢㣗䜉䛯䛾䛷神様䛛䜙䛚叱䜚䜢䛖䛡䜛䚸䛭䛾䛚叱䜚䛾言葉䛸㛵連䛧䛶䛔䜎

䛩䚹創世記㻟章㻝㻥節䛂䛚前䛿㢦䛻汗䜢流䛧䛶䝟䞁䜢得䜛䠋土䛻返䜛䛸䛝䜎䛷䚹䠋䛚前䛜䛭䛣䛛䜙取䜙䜜

䛯土䛻䚹䠋塵䛻䛩䛞䛺䛔䛚前䛿塵䛻返䜛䚹䛃䇷䇷䛣䛾言葉䛸㛵連䛧䛶䛔䜎䛩䚹聖書䛷䛿聖書䛾他䛾箇

所䜢思䛔起䛣䛥䛫䜛䛣䛸䛜䛸䛶䜒大事䛷䛩䚹聖書䛸䛔䛖䛾䛿䚸聖書䛾中䛾他䛾書䚸他䛾箇所䛸連想䜔㛵

連䛻䜘䛳䛶網䛾目䛾䜘䛖䛻䝛䝑䝖䝽䞊䜽䛜張䜙䜜䛶䛔䜛世界䛸䜒言䛘䜎䛩䚹䛷䛩䛛䜙䚸詩編䛾䛣䛾箇所

䛜創世記㻟章㻝㻥節䛸㛵連䛧䛶䛔䜛䛣䛸䜢読者䛻䜘䜚印象付䛡䜛䛯䜑䛻䚸䛣䛣䛿䛂䜰䝎䝮䛃䛸訳䛧䛯方䛜䛔

䛔䛾䛷䛩䚹

皆様䛿䛹䛖思䜟䜜䜎䛩䛛䠛

私䛯䛱䛿翻訳䛾様䚻䛺過程䛷䚸䛣䛾䜘䛖䛺䛣䛸䜢䛔䜝䛔䜝考䛘䛺䛜䜙訳語䜢検討䛧䛶䛚䜚䜎䛩䚹䛭䛾

一例䜢䛤紹介䛥䛫䛶䛔䛯䛰䛝䜎䛧䛯䚹

䕔䛣䛾䝨䞊䝆䛻関䛩䜛䛚問合䛫䛿

一般財団法人 日本聖書協会 翻訳部
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於䞉㼀㻷㻼大手町䜹䞁䝣䜯䝺䞁䝇䝉䞁䝍䞊

䛥䛶䚸創世記㻟章䛻䛿䚸今䛾引用箇所䛾䛩䛠䛒䛸䚸㻞㻟節䛻䛂土䜢耕䛩䛃䛸䛔䛖記事䛜䛒䜚䜎䛩䚹䛂主䛺䜛

神䛿䚸彼䜢䜶䝕䞁䛾園䛛䜙㏣䛔出䛧䚸彼䛻䚸自分䛜䛭䛣䛛䜙取䜙䜜䛯土䜢耕䛥䛫䜛䛣䛸䛻䛥䜜䛯䛃䚹

䛂耕䛩䛃䇷䇷今日䛾ㅮ演䛾主㢟䛸䛣䛣䛷㛵㐃䛧䜎䛩䚹䜰䝎䝮䛻課䛫䜙䜜䛯仕事䞉人㢮最初䛾仕事䚸䛭

䜜䛿土䜢耕䛩䛣䛸䛷䛧䛯䚹

聖書翻訳䛿耕䛩䛣䛸䛰䛸私䛿申䛧䜎䛧䛯䚹私䛯䛱䛾翻訳䛾仕事䛿䚸創㐀物語䛾䜰䝎䝮䛾仕事䛻㔜䛺

䜚䜎䛩䚹

䛂耕䛩䛃䛸訳䛥䜜䛶䛔䜛言葉䠄䜰䞊䝞䝗䠅䛿䚸直訳䛩䜜䜀䛂仕䛘䜛䛃䛷䛩䚹䜰䝎䝮䛾仕事䞉人㢮最初䛾仕

事䛿䚸䛂土䛻仕䛘䜛䛃䛸䛔䛖䛣䛸䛷䛧䛯䚹

私䛯䛱䛾聖書䜢耕䛩仕事䛿䚸人㢮最初䛾仕事䛻䛴䛺䛜䜚䜎䛩䚹聖書䛾翻訳䇷䇷䛭䜜䛿䚸聖書䛻仕

䛘䜛䚸䛸䛔䛖䛣䛸䛻䜋䛛䛺䜚䜎䛫䜣䚹

今回䛾聖書翻訳事業䛿䛣䜜䛛䜙䜒䚸䜎䛰䚸䛂山䛒䜚㇂䛒䜚䛃䛷䛩䚹䛧䛛䛧䚸䛸䛻䛛䛟䚸神様䛻導䛛䜜䛺䛜

䜙完成䛻向䛛䛳䛶㐍䜣䛷䛚䜚䜎䛩䚹

䛣䛾事業䜢皆様䛾䛚祈䜚䛾内䛻加䛘䛶䛔䛯䛰䛡䜜䜀幸䛔䛷䛩䚹

䛤清聴䛒䜚䛜䛸䛖䛤䛦䛔䜎䛧䛯䚹




